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Наталля Перавалава 

СЛОВАЗЛУЧЭННЕ Ў ПОМНІКАХ  
СТАРАБЕЛАРУСКАЙ ПІСЬМЕННАСЦІ XVI СТ. 

Помнікі старабеларускай пісьменнасці даюць багаты моўны матэрыял 
для ілюстрацыі розных відаў словазлучэнняў – найменш даследаванай 
сінтаксічнай адзінкі старабеларускай мовы. У дадзеным артыкуле 
праілюстраваны ўсе віды словазлучэнняў, якія адзначаюцца і ў сучаснай 
беларускай мове, на матэрыяле “Арыстоцелевых варот” – помніка ста-
ражытнай беларускай пісьменнасці XVI ст. Асноўнымі відамі сувязі ў 
словазлучэннях былі дапасаванне, кіраванне і прымыканне, што пацвяр-
джаецца і моўным матэрыялам разглядаемага тэксту. 

Пры дапасаванні ў старабеларускай мове, як і ў цяперашні час, залеж-
ныя адзінкі звязваліся з галоўным словам і суадносіліся з ім у родзе, ліку і 
склоне (поўнае дапасаванне). Галоўным словам часцей за ўсё выступаў 
назоўнік, залежным – прыметнік, займеннік, лічэбнік. Пры дапасаванні 
ўзнікаюць азначальныя адносіны, што характэрна і для сучаснай беларус-
кай мовы. У “Арыстоцелевых варотах” адзначана вялікая колькасць сло-
вазлучэнняў з сінтаксічнай сувяззю дапасаванне (поўным і няпоўным): 
времѧ зимное ωно же сmɤдено (57), коло зодеиское (63 адв.), виденію 
живота немоѱного (23 адв.), корень mого садоv (13 адв.), напиеmсѧ его 
іадɤ змеиного (59 адв.), слоvхоу ωного сmрашного оvжасноvлосѧ срдце их 

(18 адв.), а хто родитсѧ тоѧ планеты (63), поωбразоу своемоv и попо-
добію (4 адв.), изменити присѧги своеѧ (5), ωбернисѧ на левыи бокъ (56 
адв.), оvказоvеmь мѧгко срдцо (21 адв.), починаю предословие посполиmо 
(42), в рѫкɤ недосmоиных (1 адв.), познаешь …многю слинɤ (56 адв.), 
оуведавъ сию веѱь (1 адв.), премрдость философий (7 адв.), делаmи дело 

свое с оумыслом налепшим (18 адв.), прилɤчиmсѧ слиниемъ волгким (30 
адв.), ωна зажгласѧ mеплоmою желоvдковою (56), чmобы еси поmе-
шалсѧ с ними есmвою и пиmием (3), жизнію дшевною (55 адв.), лѧжь на 
месmе мѧгком (56 адв.), в плечи том в правом глѧди (83), закричаmь аггли 

превышніи пред бгом (4 адв.), домы его козеирогъ иводолеи (61 адв.), 
кѫпцов розных ѧзыковъ (9), выше ж сих седми поіасов ес ωсмое нбо (61), 
чmобы вѣдал колко людей прислɤхаеmь к городɤ mомɤ (12 адв.), оуказал 
един Ѿ црей перьских сноу своемɤ (9), но ω едином мɤжи несканчаеmсѧ 
дний своих (85 адв.), ведал бы…месmьца слоvг mвоих (10 адв.), под каж-

дым сmолечникомъ десѧmь боіаръ (16), недосmаmки двоvх крɤчины кров-
ных (23 адв.), оугоден к mым делом (9 адв.), не давай никакіѧ зброи воином 

своим (15), приоучи кони свои… зверем диким (18), длѧ чесmи к великим 

людем приходиmи (62 адв.), блгодарил им рабы свои досmойно (7 адв.), 
наполнѧеmь пары добрыѧ (43), воеваmисѧ с каждыми людми (19), не хва-
лилисѧ цри прежніи ниже писарми своими (12), крепиmи город mвой ве-
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жами и горами (12 адв.), длань долгаѧ с палцими долгими (22 адв.), 
поидɤmь из далекиѧ земли (15). 

Пры кіраванні сувязь залежнага слова з галоўным у разгледжаным 
помніку пісьменнасці традыцыйна выражаецца рознымі склонавымі фор-
мамі іменных часцін мовы. Адзначаны сінтаксічныя канструкцыі з фор-
мамі роднага склону залежнага кампанента: поможеmь Ѿ болесmи 
желovдковой (40 адв.), поидumь из далекиѧ земли (15), не допѫскаѧ до 

тебе (13), иже их гь знаменовалъ млсрдиемм своим (1 адв.), а ни починалъ 

жадного дѣла (16), а не оуразднишся от них (6), а хто родитсѧ тоѧ 

планеты бѫдет лицо долго и мдръ (71 адв), а хто приидеть пытати 
…разɤмей в чом тѧ пытаеть длѧ которого дела (71 адв.); давальнага 
склону: жадал ми (1), а слоужит ти а ни доверѧй им (11 адв.), многа 
жыд ти писах иже ество света всего едино (58), иже не ovбечи жадно 
мu црю (1 адв.), иже мдрость сѧ а поддана всѧкомɤ хто cѧ к ней прити-

рает (6), и пристѫпахɤ к ней (1), присылали емɤ жонкы красныи дабы 
сѧ Ѿкрыла таиница его (14 адв.), болши ти бɤдɤть шкодити (11 адв.), и 
бɤдет огонь к немɤ (71), дабы еси не говорилъни о ком ничого лихого ни-
жели пере тым комоу доверишь оу своеи чсти (4), приставаеть к ним 
(11), изведши им вси четыри предреченных (3 адв.), чим бы имели налепшіи 
послоужити тобѣ (15); вінавальнага склону: хочю гсдрю написати что 
мѧ еси просил (38 адв.), Александръ что мѧ еси просил (58 адв.), да изба-

ви тѧ ереси плотьсkіѧ (1), а наболшии остерегають тѧ (11), творил 

есми слово сіе замало (50), чтобы вложили надею свою в него (2), чти 
книoгov сію многожды sѣло велми сим во да разɤмееши е (7 адв.), пере-
кладати еѧ (1), а коли бы оувиделъ некоего безъ ѱествоvюѱа (3), и зан-
же вложилъ есми в ню (у кнігу) премдрость филосифии (7 адв.), присы-

лали емu жонкы красныи дабы сѧ Ѿкрылатаиница его (14 адв.); твор-
нага склону: не говоривши с ними (1), иже их гь знаменовалъ млсрдиемм 

своим (1 адв.), не попережаи ничимъ (8 адв.), и с ким сѧ бити и с ким cѧ 

не бити (2); меснага склону: а про то стережисѧ о семвелми (4 адв.), о 

всем потаи (16 адв.), дабы еси не говорилъ ни о ком ничого лихого нижели 
пере тым комоу доверишь оу своеи чсти (4), а хто приидеть пыта-
ти…разɤмей в чом тѧ пытаеть длѧ которого дела (71 адв.), много тѧ 
пооучах в том (4).. 

Від сувязі прымыканне ў “Арыстоцелевых варотах” прадстаўлены дзе-
яслоўнымі канструкцыямі, залежным кампанентам у якіх выступае прыс-
лоўе. Асноўным відам сэнсавых адносін тут з’яўляюцца акалічнасныя 
спосабу дзеяння: но что пишешь ми исперва (1), болши ти бɤдɤть шко-
дити (11 адв.), жалоvючи вельми ω разлоvченіи ншем (1), имей оуставно 
пред собою мдрцов законных (60 адв.), зло и добро речетсѧ начетверо (4), и 
ни нɤдили его велми (8 адв.), и было жаль црю сего вельми (8 адв.), 
помѧтоуисѧ вельми sѣло (11 адв.), хто бы сказал веѱь твою исполна 
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(12), честовати его іавно во всих делех (12), црь не ωбладаѣть вечно то 
на четверти (16), изведешь волю свою вократцѣ (16), ωбрести истин-
ноу легко ес (20 адв.), измыи в водах теплых горазно (33), чинил бы се все-
гды (46), пил бы се помалоv (46 адв.), творил есми слово сіе замало (50), 
на мои рɤки достоино споускатисѧ (52).  

Алена Пісарэнка  

“САМ ФРАЗЕАЛАГІЗМ ГАВОРЫЦЬ”:  
МАСТАЦКАЯ МЭТАЗГОДНАСЦЬ УЖЫВАННЯ ЎСТОЙЛІВЫХ 

ВЫРАЗАЎ У РЫФМАВАНАЙ ПРОЗЕ Г. МАРЧУКА 

Фразеалагізмы ў беларускім мастацкім маўленні – з’ява натуральная: 
яны запатрабаваныя ў літаратурных творах, паколькі валодаюць яркай 
стылістычнай афарбоўкай і больш дакладнай семантыкай у параўнанні са 
словам, асабліва калі яно стылістычна нейтральнае. Названыя ўласцівасці 
ўстойлівых выразаў дазваляюць ім стаць крыніцай выразнасці любога 
маўлення, у тым ліку мастацкага. Пераносна-вобразнае ўжыванне кампа-
нентаў, абагуленая і ўстойлівая семантыка, ацэнка і стылістычныя эфекты, 
якія фраземы ўтрымліваюць у сабе і адначасова надаюць выказванню 
(частцы тэксту / магчыма, усяму тэксту), робяць іх адным з ужывальных 
сродкаў стылізацыі маўлення персанажаў. Што да так званых “дэфарма-
ваных” выразаў, адзінак з відазмененай структурай, якія маюць узбагача-
ны змест і заключаюць у сабе больш тонкую стылістычную характары-
стыку, то яны вельмі выразна выяўляюць адметнасць аўтарскага светаба-
чання, арыгінальнасць мыслення і моватворчасці асобы. 

Не адно дзесяцігоддзе Фёдар Янкоўскі прысвяціў вывучэнню народ-
най лексікі і фразеалогіі, мовы мастацкай літаратуры: “Улюбёны ў народ-
нае слова, у народную паэтычную творчасць, Ф. Янкоўскі паказвае, якія 
неацэнныя багацці ёсць у жывой мове народа” [1; 60]. І калі, на думку 
мовазнаўцы, само слова гаворыць, слова, то ўстойлівыя выразы, у тым 
ліку ўласна фразеалагізмы, тым больш гавораць самі за сябе.  

На думку лінгвістаў, асаблівай выразнасцю валодаюць устойлівыя вы-
разы, што маюць рыфмаваную структуру – з унутранай рыфмай, якая 
звязвае кампаненты не толькі сінтаксічна, сэнсава, але і сугуччам кам-
панентаў: Якая, мой суседзе, радасць, калі турбот тут поўны рот. 

Такія выразы лёгказапамінальныя, незвычайныя па змесце, што часам 
можа праяўляцца праз метафарызацыю, антытэзу, алітэрацыю ці асананс 
структурных складнікаў адзінкі.  

У кантэксце рыфмаванай прозы Г. Марчука ўстойлівыя выразы – 
уласна фраземы, прыказкі, афарызмы і аўтарскія выразы афарыстычнага 
зместу з’яўляюцца адным з прадуктыўных сродкаў выразнага і дакладнага 
апісання рэчаіснасці – “часу і месца”, дзе аўтар жыў / жыве ў дадзены 
момант; кніга яго рыфмаванай прозы так і называецца – “Час і месца”; 
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